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(Murdock) And lo, two of them, on the same day, were going to a village

named Emmaus, distant sixty furlongs from Jerusalem.

(ALT) And look! Two of them were traveling on that very day to a village
to which the name Emmaus distant sixty stadia

from Jerusalem.

(ACV) And behold, two of them were going the same day to a village that

was sixty furlongs away from Jerusalem, which name was Emmaus.

(ALTNT) And look! Two of them were traveling on that very day to a
village to which the name Emmaus distant sixty stadia

from Jerusalem.

(AUV—NT) Then, on that same day, two disciples
were , going to a village named Emmaus, which was

about seven miles of Jerusalem.



(ASV) And behold, two of them were going that very day to a village

named Emmaus, which was threescore furlongs from Jerusalem.

(BBE) And then, two of them, on that very day, were going to a little town

named Emmaus, which was about seven miles from Jerusalem.

(VW) Now behold, two of them were traveling that same day to a village

called Emmaus, which was seven miles from Jerusalem.

(Bishops) And beholde, two of them went that same day to a towne called

Emaus, which was from Hierusalem about threescore furlonges.

(CENT) Now behold, that same day two of them were going to a village

called Emmaus, about seven miles from Jerusalem.

(CEV) That same day two of Jesus' disciples were going to the village of

Emmaus, which was about seven miles from Jerusalem.



(CJB) That same day, two of them were going toward a village about

seven miles from Yerushalayim called Amma'us,

(CLV) And lo! two of them in the same day were going into a village which

is named Emmaus, sixty stadia away from Jerusalem."

(Mace) The same day two of them went to a village named Emmaus,

which was distant about threescore furlongs from Jerusalem:

(Darby) And behold, two of them were going on the same day to a village

distant sixty stadia from Jerusalem, called Emmaus;

(DRP (Gospels)) And behold, that same day, two of them were on their

way to a village named Emmaus, which was seven miles from Jerusalem.

(DIA) And lo, two of them were going in this the day into a village being

distant furlongs sixty from Jerusalem, to which a name Emmaus.



(DRB) And behold, two of them went, the same day, to a town which was

sixty furlongs from Jerusalem, named Emmaus.

(EMTV) Now behold, two of them were traveling that same day to a village

called Emmaus, which was about seven miles from Jerusalem.

(ESV) That very day two of them were going to a village named Emmaus,

about seven miles!!! from Jerusalem,

(ERV) That same day two of Jesus' followers were going to a town named

Emmaus. It is about seven miles from Jerusalem.

(Etheridge) AND, behold, two of them in that day went to a village whose

name was Emaos, and distant from Urishlem sixty stadia.

(EVID) And, behold, two of them went that same day to a village called

Emmaus, which was from Jerusalem about threescore furlongs.



(Geneva) And beholde, two of them went that same day to a towne which

was from Hierusalem about threescore furlongs, called Emmaus.

(GNB) On that same day two of Jesus' followers were going to a village

named Emmaus, about seven miles from Jerusalem,

(GDBY_NT) And behold, two of them on that day were journeying to a
village, distant from Jerusalem sixty furlongs, to which was the name

Emmaus:

(GW) On the same day, two of Jesus' disciples were going to a village

called Emmaus. It was about seven miles from Jerusalem.

(HCSB-r) Now that same day two of them were on their way to a village

called Emmaus, which was about seven miles from Jerusalem.

(HNV) Behold, two of them were going that very day to a village named

Ammaus, which was sixty stadia from Yerushalayim.



(csb) Now that same day two of them were on their way to a village called

Emmaus, which was about seven miles from Jerusalem.

(IAV) And, behold, two of them went that same day to a village called

Ammaus, which was from Yerushalayim about threescore furlongs.

(ISV) On the same day, two of them were going to a village called

Emmaus, about seven miles from Jerusalem.

(JMNT) And now, look and consider! Two of them, on that same day,
were progressively journeying into a village which is named Emmaus, being

located at a distance of sixty stadia (= seven miles) from Jerusalem,

(KJ2000) And, behold, two of them went that same day to a village called

Emmaus, which was from Jerusalem about threescore furlongs.



(KJVCNT) And, behold, two of them went that same day to a village called

Emmaus, which was from Jerusalem about threescore furlongs.

(KJCNT) And, behold, two of them went that same day to a village called

Emmaus, which was from Jerusalem about threescore furlongs.

(KJV) And, behold, two of them went that same day to a village called

Emmaus, which was from Jerusalem threescore furlongs.

(KJV—CIar) And, behold, two of them went that same day to a village

called Emmaus, which was from Jerusalem about threescore furlongs.

(KJV=1611) And behold, two of them went that same day to a village

called Emaus, which was from Hierusalem about threescore furlongs.

(KJV21) And behold, two of them were going that same day to a village

called Emmaus, which was from Jerusalem about seven miles.



(KJVA) And, behold, two of them went that same day to a village called

Emmaus, which was from Jerusalem threescore furlongs.

(LBP) And behold two of them were going on that day to a village called

Emmaus, about six miles from Jerusalem.

(LEB) And behold, on same day, two of them were traveling to a

village [named] Emmaus sixty stadia distant from Jerusalem,

(LitNT) AND LO, TWO OF THEM WERE GOING ON SAME THE DAY TO
A VILLAGE BEING DISTANT FURLONGS SIXTY FROM JERUSALEM,

WHOSE NAME [IS] EMMAUS;

(LITV) And, behold, two of them were going on the same day to a village

being sixty stadia distant from Jerusalem, which was named Emmaus.

(LONT) The same day, as two of the disciples were traveling to a village

named Emmaus, sixty furlongs from Jerusalem,



(MKJV)  And behold, two of them went that same day to a village called

Emmaus, it being sixty stadia from Jerusalem.

(Moffatt NT) That very day two of them were on their way to a village

called Emmaus about seven miles from Jerusalem.

(nas) And behold, two 19%) of them were going that very day to a village

named Emmaus, which was about °!'”! seven miles from Jerusalem.

(NCV) That same day two of Jesus' followers were going to a town named

Emmaus, about seven miles from Jerusalem.

(NET.) Now that very day two of them were on their way to a village

called Emmaus, about seven miles from Jerusalem.

(NAB-A) Now that very day two of them were going to a village seven

miles from Jerusalem called Emmaus,



(NIVUK) Now that same day two of them were going to a village called

Emmaus, about seven miles from Jerusalem.

(nrs) Now on that same day two of them were going to a village called

Emmaus, about seven miles %! from Jerusalem,

(NWT) But, look! on that very day two of them were journeying to a

village about seven miles distant from Jerusalem named Em ma'us,

(OrthJBC) And, hinei, shnayim (two) of them that same day were traveling
to a shtetl being distant sixty stadia from Yerushalayim, a shtetl to which is

the name Amma'us.

(Murdock R) And lo, two of them, on the same day, were going to a

village named Emmaus, distant sixty furlongs from Yerushalayim.



(RNKJV) And, behold, two of them went that same day to a village called

Emmaus, which was from Jerusalem about threescore furlongs.

(RV) And behold, two of them were going that very day to a village named

Emmaus, which was threescore furlongs from Jerusalem.

(RYLT-NT) And, lo, two of them were going on during that day to a village,

distant sixty furlongs from Jerusalem, the name of which /s Emmaus,

(TCNT) It happened that very day that two of the disciples were going to a

village called Emmaus, which was about seven miles from Jerusalem,

(TMB) And behold, two of them were going that same day to a village

called Emmaus, which was from Jerusalem about seven miles.

(TRC) And behold, two of them went that same day to a town, which was

from Jerusalem about three score furlongs, called Emaus:



(Tyndale) And beholde two of them went that same daye to a toune which

was fro lerusalem about thre scoore for longes called Emaus:

(Webster) And behold, two of them went that same day to a village called

Emmaus, which was from Jerusalem sixty furlongs.

(Wesley's) And behold two of them were going the same day to a village

called Emmaus, which was sixty furlongs from Jerusalem.

(WESNT) And behold two of them were going the same day to a village

called Emmaus, which was sixty furlongs from Jerusalem.

(WMSNT) On that very day, strange to say, two of them were on their way

to a village called Emmaus, about seven miles from Jerusalem,

(WNT) On that same day two of the disciples were walking to Emmaus, a

village seven or eight miles from Jerusalem,



(WORNT) And behold two of them were going that day to a village

threescore furlongs from Jerusalem, called Emmaus.

(WTNT) 9 And behold, two of them went that same day to a town, which

was from lerusalem about three score furlongs, called Emaus:

(Wycliffe) And lo! tweyne of hem wenten in that dai in to a castel, that was

fro Jerusalem the space of sixti furlongis, bi name Emaws.

(WycliffeNT) And lo! tweyne of hem wenten in that dai in to a castel, that

was fro Jerusalem the space of sixti furlongis, bi name Emaws.

(YLT) And, lo, two of them were going on during that day to a village,

distant sixty furlongs from Jerusalem, the name of which /s Emmaus,
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(Noyes NT) And lo! two of them were going the same day to a village

called Emmaus, distant a hundred and sixty furlongs from Jerusalem.
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Nestle Greek New Testament 1904

Kali 1800 600 £€ adt®dv &év auTi Tij Nuépa Noav TOPEVOUEVOL Ei§ KMOUNV

améyovcoy otadiovg éEnrkovia and Tepovcodnqu, ) dvopa ‘Eppaodc,

Westcott and Hort 1881

Kal 800 800 £€ abt@v &v aUTH Tii NUépe oav TIOPEVOEVOL (G KONV

anéyovoav otadiovg Eéfkova dmd Tepovsainiu, 1 dvope Eppoaovc,

Westcott and Hort / [NA27 variants]

Kal 1800 600 €€ adTt®dv &v aUTh Ti Nuépa Noav TOPEVOUEVOL £i¢ KMOUNV

anéyovoayv otadiovg énfkova drnd Tepovsainu, 1 dvope Eppaovc,

RP Byzantine Majority Text 2005

Kal 1800, 800 € avT®dV foav Topevdpevol &v aUTH TH Huépe €ig KOUNV

anéyovoayv otadiovg E&fkovta amd Tepovcoiiu, 1| dvouo Eppoaoic.


http://biblehub.com/nestle/luke/24.htm
http://biblehub.com/whdc/luke/24.htm
http://biblehub.com/whnac/luke/24.htm
http://biblehub.com/bz05/luke/24.htm

Greek Orthodox Church 1904

Kal 800 §V0 ££ abt@®v foav TopeLOEVOL &v adTh Tfj NUEPQ €iG KOUNV

anéyovoav otadiovg EEfkovia amd Tepovsainiu, 1| dvouo Eppoaodc.

Tischendorf 8th Edition

Kal 300 800 €& at@®v &v aUTH Tii Huépe Noav TIOPEVOUEVOL (G KONV

anéyovoav otadiovg éénfkovta and Tepovsainu, 1 dvopoe Eppoaodc,

Scrivener's Textus Receptus 1894

Kal 1800, 800 &£ avT®dVv foov mopevdpevol &v aOTh Ti Huépe €ig KOUNV

anéyovcav otadiovs éEnkovia and Tepovsorqu, 7 dvopa Eppoaovc.

Stephanus Textus Receptus 1550

Kal i800, 800 &€ avT®V foav Topevdpevol &v aUTH Th fuépa €ig KOUNV

dnéyovoav otadiovg Eénfkova dmd Tepovsainu 1 dvopa ‘Eppoodc

Westcott and Hort 1881 w/o Diacritics

Kat Ll8ov 6V0 €6 QUTWV €V AUTN TN NUEPA NOAV TIOPEVOUEVOL EIG KWUNV

ATEXOVONAV OTASLOVUG EENKOVTA ATIO LEPOVGAANLL 1) OVOUX EUUOOVG

Tischendorf 8th Ed. w/o Diacritics

KOL OOV V0 €6 AUTWV €V AUTT TI NUEPA NOAV TTOPEVOUEVOL EIG KWUTV

ATEXOVOV OTASLOVG EENKOVTA OTTO LEPOVCAANIL ] OVOUX ELUAOVG


http://biblehub.com/goc/luke/24.htm
http://biblehub.com/t8/luke/24.htm
http://biblehub.com/tr94/luke/24.htm
http://biblehub.com/tr/luke/24.htm
http://biblehub.com/wh/luke/24.htm
http://biblehub.com/t8/luke/24.htm

Stephanus Textus Receptus 1550

Kal 160V 6vo € AUTWV NOAV TTOPEVOUEVOL EV QUTT] TT NUEPA ELG KWUTV

QTEXOVOV OTAOLOVG EENKOVTA OO LEPOVCAATIL ) OVOUO ELUOOVG

Scrivener's Textus Receptus 1894 w/o Diacritics

Kat dov, dvo €§ autwv noav TOPEVOUEVOL EV UTN T NUEPA ELG
KWUNV ameyovoav oTadlovg eEnkovta amo lepovoaAny, n ovopa

Eppaovg.

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

Kal 160V 6Vo € AVTWV NOAV TTOPEVOUEVOL EV QUTT] TT NUEPA ELG KWUTV

QTEXOVOV OTAOLOVG EENKOVTA ATIO LEPOVCAATIL ] OVOUO ELUAOVG

Westcott/Hort, UBS4 variants w/o Diacritics

Kot 1l8ov SV0 €6 AUTWV €V AUTN TN NUEPA NOAV TIOPEVOUEVOL EIG KWUNV

QTEXOVOV OTAOLOVG EENKOVTA OTTO LEPOVCAATIL ) OVOUO ELUAOVG
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http://biblehub.com/tr50/luke/24.htm
http://biblehub.com/tr94/luke/24.htm
http://biblehub.com/bz00/luke/24.htm
http://biblehub.com/whna/luke/24.htm
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(Vulgate) et ecce duo ex illis ibant ipsa die in castellum quod erat in spatio

stadiorum sexaginta ab Hierusalem nomine Emmaus

Rl el cilan )

o w9i€a o LaS A dday O g Ciga 20 168 :\.'wgi\ gy Ay 9N A sl

——— " b W o ) ‘1‘ 2.‘\-“ LRSS .JWJ“ "‘wl—l

20T o AN WA " TSN “ntn A ¥
ey iAok don A emass enm
o M '\B‘G.W Ar Jowd mm\%m

o asiaa pardas gaed ~¥in\ cam (-l\d Hus Mo (o oid Kma

ohe ~ho o xlrior



24:13 AND, behold, two of them in that day went to a village whose

name was Emaos, and distant from Urishlem sixty stadia.
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(Lamsa NT) And behold two of them were going on that day to a village

called Emmaus, about six miles from Jerusalem.
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The hardest reading is best
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Difficilior lectio potior or Proclivi scriptioni praestat ardua

maal) g 55l 60 3eld o) 2S5 I

The reading which could most easily have given rise fo the other

readings is best.
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The disharmonious reading is best.
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